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Annotatsiya: La lingüística ha sido, posiblemente, de las primeras ciencias sociales en formular 
y aplicar un método de investigación de las estructuras, basado en un concepto específico de 
sistema que permitió introducir en este tipo de ciencias  
métodos deductivos más abstractos y formalmente más rigurosos que los empleados hasta 
entonces. 
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Se aborda brevemente la evolución histórica de las lenguas, así como los dialectos 
geográficos, las breves conclusiones muestran que la estructura de los dialectos depende de las 
estructuras históricas y geográficas, incluidos los sistemas de su estudio de la siguiente manera 
deben estar en ordenar; 
1-Aprendizaje dicrónico;  cambios realizados por la lengua a lo largo de la historia;  por ejemplo, 
parábola-parábola-palabra. 
 2-Lectura sincrónica;  el lenguaje actual con todos sus elementos variables y variables; 
Entre los dialectos, se reconocen dos tipos.  Llamadas "variantes ditopogeográficas" o 
"geospectos", son variaciones de una misma "distra" que se dan en diferentes poblaciones que 
hablan entre sí como resultado del tiempo y la separación geográfica. 
 1- Las variantes tectónicas sociales o denominadas "sociolisadas", son variaciones de una misma 
lengua que se dan entre diferentes estratos, clases sociales, profesiones o círculos sociales y 
culturales. 

 Los dialectos se caracterizan por el hecho de que también se dividen en tres partes: 
 -Población local.  Pertenecen a una determinada parte de los hablantes de una lengua, aunque el 
resto puede comprenderla o al menos reconocerla como parte de esa lengua. 
 -Contextual.  Representan diferentes formas de elaboración según el contexto de uso, como el 
registro [formal, informal, coloquial], el dominio del idioma o la variedad “estándar” [alto, 
medio, bajo] y el estilo individual o personal. 

 - Histórico.  Cada dialecto tiene su propia historia de desarrollo, que es parte de la 
historia del idioma al que pertenece. 
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 Los dialectos se pueden definir de la siguiente manera.  Cuando se determina que dos 
formas de habla son dialectos del mismo idioma anterior, se siguen las siguientes razones; 
 Entendimiento mutuo.  Dos dialectos de un mismo idioma son muy diferentes, pero entre ellos 
crean un terreno común que les permite conocerse y entenderse hasta cierto punto. 
Territorialidad general.  Ambos dialectos suelen estar presentes o en el pasado reciente en la 
misma área y, a menudo, en la misma unidad política. 

Escritura general.  Dialectos de una misma lengua comparten escritura y suelen tener una 
tradición literaria común, y de tales definiciones se puede concluir que el mal uso y elección de 
algunos términos puede desacreditar la lengua de algunas comunidades y es posible reducirla. el 
territorio de España, presentamos los dialectos y dialectos de las partes que se dividen en los 
grupos más grandes entre ellos; 

●​  dialectos andaluces; 

●​  dialectos catalanes; 

●​  dialectos gallegos; 
[Causse, Cathcart, M. (1998),p.31] 

Andalucía es la región más poblada y geográficamente más extensa de España, y el 
dialecto andaluz destaca en España por su diversidad. 
 Andalucía es la región más poblada y meridional de España, cuyo centro es Sevilla.  El idioma 
oficial es el español.  Andalucía ocupa gran parte de la Península Ibérica, y en la Edad Media, es 
decir, hasta 1942, estuvo habitada mayoritariamente por árabes, y el sur de Cantabria y el norte 
de Burgos son el origen de la lengua castellana, mientras que el semi- reino de Castilla es el 
origen de la lengua española. 

Un dialecto de la lengua española es una división interna de la lengua, y se entienden las 
diferencias lingüísticas según las regiones.  Idioma significa el idioma definido y regulado por un 
determinado estado para formar su idioma estatal.  Con base en las definiciones anteriores, es 
correcto decir que la diferencia entre un idioma específico y un dialecto o dialectos es que no 
existe una regulación en estos dialectos, y los dialectos son una forma de división interna de un 
idioma específico.  Es decir, un dialecto es una apariencia de un idioma específico y las 
características gramaticales, léxicas, fonéticas características de este idioma son la conexión 
entre los dialectos y un idioma específico, por lo que existe el concepto de "dialecto" [dialecto] 
dentro de un idioma específico. , y es posible llegar a una conclusión general de que el idioma es 
una variante no regulada, sin embargo, vale la pena señalar que el concepto de dialecto tiene un 
concepto estrecho en comparación con dialecto, es un conjunto de dialectos y dialectos, y un 
dialecto es exclusivo solo de una determinada región, se puede concluir que significa las palabras  
Volvemos de nuevo al territorio de España.  Una de las características de la lengua española es 
que el dialecto castellano romano comenzó a surgir durante el semicondado de Castilla, en 
muchos hechos también ha llegado información interesante sobre las palabras y sus propiedades,  
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y las formas escritas características del estilo oficial. a menudo se basan en dialectos 
castellano-latinos [ Cartularios de Valpuesta ].  Según el siglo IX, en el siglo X, los estilos de 
escritura y texto comenzaron a escribirse gradualmente en base a las reglas, y del estilo dialéctico 
al estilo oficial, periodístico, comenzaron a desarrollarse los procesos lingüísticos.  El director 
del Instituto de Castilla y León hace un breve resumen de este proceso, “la lengua adaptada a la 
lengua latina y el proceso escritura-sonoro también se adaptan entre sí, las lenguas 
romano-germánicas, que forman parte de la lengua europea idiomas, son latinos en términos de 
sonido y escritura corresponde al alfabeto. 

Una palabra es la unidad estructural más importante del lenguaje que sirve para nombrar 
cosas, procesos y propiedades, tiene su propia coraza sonora, puede expresar el concepto de 
cosas en existencia, la conexión entre ellas o la relación con ellas. , no es es una exageración 
decir que es la unidad de habla más pequeña utilizada en varios significados y tareas 
gramaticales, la aparición de un lexema en el habla con una forma y función específicas.[ Molina 
Díaz, C. (1992),p.26] 

 En lingüística, el término palabra también se usa para un lexema y se llama palabra 
léxica. 

Lexema [griego.  léxico-palabra, expresión] es una unidad léxica de la estructura del 
lenguaje que significa significado léxico. La parte de la palabra sin sufijos que tiene un 
significado gramatical es una parte del vocabulario del idioma.  Si consideramos que el 
significado de un léxico es la parte material de una palabra, también es el contenido que surge en 
la mente de una persona al conectar un determinado complejo sonoro con una determinada 
realidad objetiva. 

Al investigar dialectos o dialectos de un idioma determinado, es necesario referirse al 
"lenguaje literario" de este idioma.  En español, la función de la lengua literaria la realiza la 
"lengua estándar".  Ahora surge la pregunta, ¿cómo se clasifican "lenguaje literario" y "lenguaje 
estándar"? En los idiomas europeos, muchos científicos han citado hechos relacionados con la 
lingüística. En base a estas definiciones, nuestra pregunta puede responderse de la siguiente 
manera. 

Sabemos que existen ramas de la lingüística, cada una de las cuales constituye una 
sección gramatical, por lo que existen dos ramas principales en las lenguas europeas, que son 
    a) sociolingüística pura, en la que se estudia la gramática del hablante y del oyente, su 
influencia mutua y su cooperación. 
    b) sociología del lenguaje, en la que se estudian las cuestiones del uso de los signos y símbolos 
del lenguaje en diversos aspectos sociales de la sociedad. 
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